verżjoni bil-Malti iktar ’l isfel

A literary evening in Frankfurt
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It must have been the most formal of all the literary evenings I’ve ever attended. I think it might also be the least well-attended literary festival I’ve been to. The Frankfurt festival was quite different from all the others I’ve attended in the past. I was there on an invitation by the Maltese Embassy in Germany, with the financial support of the Malta Council for Culture and the Arts. The event formed part of the literary program Small Languages – Big Literatures, organised by the European Central Bank, which celebrates its tenth anniversary this year. The Bank invited an author from each of the 27 European Union member states to make their voices heard through their writings. The advertising was unbelievable. Everywhere I turned, there were posters and flyers, while the authors and their stories got a daily mention on the newspapers and cultural radio programmes.
Each day of the festival was dedicated to two authors. I was in the company of the Dutch author Bas Heijne. My offering consisted of two stories, Il-Linja l-Ħadra (“The Green Line”) u Rasi ġo l-Ilma (“Immersed”), which had been published in 2006 in the book Il-Linja l-Ħadra (Merlin Library). The stories were read in a German translation by the writer Martina Reinecke. On the evening, the moderator, Dr Ruth Fühner, focused on the themes of terrorism and irregular immigrants, two themes that dominate both my own work and that of Bas Heijne. The limited number of people in attendance (around thirty in all) made it quite easy for them to interact with us and air their views. After the initial formalities, the evening, which lasted around two and a half hours, took on a relaxed and intimate atmosphere, in which Kornelia Klenner’s sparkling readings brought the stories to life. Martina Reinecke’s translations were well-received, and many people later requested the full stories because they had been intrigued by the excerpts they had heard read. Some people went as far as to say that, had they not been informed that these stories had been translated, they would have believed that they had been originally published in German.

Organising a festival like this requires time and money. In Malta, organisations such as Inizjamed have already begun to establish something of a tradition by organising the annual Mediterranean literature festival in September, to which several established authors are invited. However, I still feel that Malta is lagging somewhat behind when it comes to literary events. One of the problems faced by organisations is funding. That Maltese authors are being invited to various international festivals is in itself an achievement. Such invitations are becoming more frequent as time goes by. However, we are now at a stage where we need to seriously consider our own contribution to the international literary festival circuit, and to support those who are already organising such events in order to help them grow in scope. After all, if an author never has the opportunity to meet fellow writers from other countries to share her work, what kind of author is she?
Clare Azzopardi
15 July 2008
Lejla letterarja ġewwa Frankfurt

Kienet l-iktar serata letterarja formali li qatt attendejt għaliha. U naħseb li kien ukoll l-iktar festival letterarju li ma tantx attendew nies għalih. Dan il-festival ta’ Frankfurt kien differenti minn festivals oħra li attendejt fil-passat. Ġejt mistiedna mill-Ambaxxata Maltija ġewwa l-Ġermanja bl-għajnuna tal-Kunsill ta’ l-Arti. Il-programm ta’ letteratura bl-isem: Lingwi Żgħar – Letteraturi Kbar kien jagħmel parti mid-djarju kulturali tal-Bank Ċentrali Ewropew. Din is-sena l-Bank iċċelebra l-10 Anniversarju u stieden awtur mis-27 pajjiż membru ta’ l-Unjoni Ewropea biex isemmgħu l-vuċi tagħhom permezz tal-kitba. Ir-reklamar kien xi ħaġa ta’ barra minn hawn. Rajt posters u flyers kullimkien. Il-gazzetti u l-programmi kulturali fuq ir-radju ma naqsux milli jsemmu l-awturi u l-istejjer tagħhom kuljum. 
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Kull ġurnata kienet allokata għal żewġ awturi. Miegħi kien hemm l-awtur Olandiż Bas Heijne. Jiena ppreżentajt l-istejjer Il-Linja l-Ħadra u Rasi ġo l-Ilma, żewġ stejjer ippubblikati fl-2006 fil-ktieb Il-Linja l-Ħadra (Merlin Library) u maqlubin għall-Ġermaniż mill-kittieba Martina Reinecke. Il-moderatur tas-serata kienet Dr Ruth Fühner li kkonċentrat l-iktar fuq it-temi tat-terroriżmu u l-immigranti irregolari: żewġ temi li spikkaw kemm fix-xogħol tiegħi kif ukoll fix-xogħol ta’ Heijne. Minħabba l-fatt li n-nies li kien hemm kienu ftit (forsi kien hemm 30 ruħ kollox) in-nies sabuha faċli biex jiddiskutu magħna u jgħidu dak li jħossu. Fil-fatt is-serata damet sagħtejn u nofs u wara l-formalitajiet tal-bidu, l-atmosfera ħadet xejra intima u komda. Il-qari brillanti sar minn Kornelia Klenner. It-traduzzjonijiet ta’ Martina Reinecke ntlaqgħu tajjeb ħafna u kienu ħafna n-nies li ġew jitolbuni l-istejjer sħaħ għax intrigawhom. Kien hemm saħansitra min qalli li kieku ma kinux jafu li ġew tradotti kienu jaħsbu li nkitbu mill-ewwel bil-Ġermaniż. 

Festival bħal dan jirrikjedi ħafna ħidma u flus. F’Malta, organizzazzjoni bħal Inizjamed, diġà bdiet tibni t-tradizzjoni tagħha permezz tal-festival tal-letteratura mill-Mediterran li qed isir f’Settembru u li għalih jiġu mistiedna ħafna awturi stabbiliti. Imma jien inħoss li fejn tidħol il-letteratura u l-festivals letterarji, Malta għadha fqira wisq u waħda mill-problemi li l-organizzazzjonijiet jaffaċjaw hija dik ta’ fondi. Li l-awtur Malti qed jiġi mistieden barra għal diversi festivals hija xi ħaġa straordinarja. U iktar ma jgħaddi ż-żmien dawn l-istediniet qed jiżdiedu. Imma forsi issa rridu nibdew naħsbu bis-serjetà biex inżidu l-festivals internazzjonali tal-letteratura u biex ngħinu lil min digà qed jorganizzahom ħalli dawn jibqgħu jikbru u jitjiebu u jiksbu isem. Għax jekk awtur ma jiltaqax ma’ awturi barranin u ma jiddiskutix magħhom xogħlijietu, allura ngħid jien dan x’awtur ikun? 

Clare Azzopardi

15 ta’ Lulju 2008


